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OEPARTMENT 0F STATE

WASHINGTON

February 12, 1991

Excellency:

I have the honor to refer to the Exchange of Notes between

the Government of Canada and the Government of the United

States of America which constitutes an agreement concerning the

operation of pilotage services on the Great Lakes <with a

Memorandum of Arrangements).

I further have the honor of proposing that a consultation

provision be inserted in the Memorandum of Arrangements after

paragraph 7, as paragraph 7,bis. The text of this proposed

provision is appended.

If this provision is agreeable, I propose that this note,

together with the consultation provision and your reply, shall

constitute an agreement between our two Governments on this

matter that shail enter into force f rom the date of your reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of my highest

consideration.

Charles Angevine
For the Secretary of State

His Excellency

Derek H. Burney,

Ambassador of Canada.



Departement d'État
Washington

le 12 février 1991

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer à l'échange de notes entre le

Gouvernement du Canada et le Gouvernement des États-Unis

d'Amérique qui constitue un accord concernant les services de

pilotage sur les Grand lacs (avec un Mémoire d'accord).

J'ai de plus l'honneur de proposer qu'une clause concernant la

consultation soit insérée au sein du Mémoire d'accord après le

paragraphe 7, en tant que paragraphe 7.bis. Vous trouverez

ci-joint le texte de cette clause proposée.

Si cette clause vous convient, je propose que cette

note, ainsi qui la clause concernant la consultation, et votre

réponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord sur

cette question qui entrera en vigueur à la date de votre réponse.

Je vous prie d'agréer, Excellence, les assurances renouvelées de

ma très haute considération.

Pour le Secrétaire d'État
Charles Angevine

Son Excellence Mnsieur Drek H. Burrey,
Arbassadeur du Canada.
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7.bis cons8ultations

Eith.r Party may, at any time, r.quest consultations relating to

this Agreement. such consultations shall begin at the *arlioat

possible date, but not later than 90 day. f rom the date the other

Party reoes the request uniess othervise agre.d. Eacb Party

sball prepar. and presont during suob consultations relevant

evidence la support of its position in order te facilitateý

informed and rational discussions.
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7.bis Consultations

L'une ou l'autre Partie peut, en tout temps, demander des

consultations concernant le présent Accord. Ces consultations

commenceront dès que possible, mais au plus tard dans les 90 jours

suivant la date à laquelle l'autre Partie aura reçu la demande,

sauf indication contraire. Chaque partie devra établir et

présenter pendant ces consultations des documents pertinents à

l'appui de sa position pour assurer des discussions rationnelles

et fondées sur la connaissance des faits.
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WASHINGTON, February 12, 1991

No. 013

Excellency,

I have the honour to refer ta your Note af February 12,

1991 and the appended consultation provision which read as

fol lows:
(See hlErican INbte.of Fbruaxy 12, 1991)

The Government af Canada accepts your proposai that the

consultation provision be inserted in the Nemorandum 'of

Arrangements after paragraph 7, as paragraph ?.bis.

Accordingly, 1 have the honour ta state that the

Government of Canada agrees that your Noe tagether with the

consultation provision, and this reply,- which la authentic in

Englieh and French, shall constitute an agreement between aur two

Cavernments on this inatter and shall enter inta farce on the date

of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assurances of My highest

consideration.

D.H. Burney
Ambassador

The Honaurable James A. Baker, III
Secretary of State
7th Floor
Department of State
2201 C Street, N.W.
Washington, D.C. 20520
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WASHINGTON, le 12 février 1991

No. 013

Excellence,

J'ai l'honneur de me référer à votre Note du 12 février

et à la clause concernant la consultation qui y est jointe,

lesquelles se lisent comme suit:

(Vir la inte américaire du 12 février 1991)

Le Gouvernement du Canada accepte votre proposition à

l'effet que la clause concernant la consultation soit insérée au

sein du Mémoire d'accord après le paragraphe 7, en tant que

paragraphe 7.bis.
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Par conséquent, j'ai l'honneur de vous faire savoir que

le Gouvernement du Canada accepte que votre Note, ainsi que la

clause concernant la consultation, et la présente réponse, dont

les versions anglaise et française font également foi, constituent

entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur à la

date de la présente réponse.

Veuillez agréer, Excellence, les assurances renouvelées

de ma très haute considération.

l'Ambassadeur

D.H. Burney

L'honorable James A. Baker, III
Secrétaire d'État
Département d'État
2201 rue C, Nord Ouest
Washington, D.C. 20520
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